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82.
Regierungsverordnung 

vom 13. Márz 1944
iiber die Sicherung und Lenkung der Verwen- 
dung von Ráumen, die nicht zu Wohnzwecken 

bestimmt sind.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 

Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) liber die Verlán geruíig und 
Abánderimg einiger Bestimnumgen des Ver- 
fassungs-Ermáehtigungsgesetzes vom 15. De-' 
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt: S. 42):

§ 1.

C) ^er Bezirksbehorde sind Ráume, die ais 
bauhch in sich_ geschlossene Gesamtheiten eine 
Bodenťlacne bis zu 300 m2 haben und zu Be- 
tnebsstátten oder Biirozwecken bestimmt 
smd, zu melden, und zwar:

1. vom Hauseigentiimer, wenn es sich um 
Ráume handelt,

Vládní nařízení 

ze dne 13. března 1944
o zajištění a usměrnění potřeby místností urče

ných k jiným účelům než k bydlení.

_ Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Vestu. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dna 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na
řízení ze dne 27. února 1942 (Věstn. r. prot. 
str. 42) :

§ 1.

(x) Okresnímu úřadu je povinen hlásili míst
nosti o podlahové ploše do 300 m2, které,tvoří 
stavebně pro sebe uzavřené celky a jsou určeny 
za provozovny nebo kanceláře,

1. vlastník domu, jde-li o místnosti,
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a) die nicht vermietet oder sonst in Benut- 
zung gegeben siňd, aiisgenommen die vom 
Hauseigentiimer voli ausgenutzteň Raume;

b) bel deneň das Miet- oder sonstige Nut- 
zungsrecht endet;

2. vom Mieter oder sonstigen Nutzungsbe- 
rechtigten, wenn es sich um Raume handelt, 
die nicht oder nicht voli ausgenutzt sind, ins- 
besondere dann, weňň der Betrieb des in ihnen 
untergebrachten Unternehmens eingestellt 
oder eiňgeschránkt worden ist.,

(2) Die Anmeldungen haben innerhalb der 
voň der Bezirksbehbrde festgesetzten Fristen 
zu erfolgen. Die Verfugung ist ortsublich 
kundzumachen.

§ 2.

(1) Die im § 1, Abs. 1, angefuhrten Raume 
ditrfen nur mit vorheriger Zustimmung der 
Bezirksbehbrde vermietet (uňtervermietet) 
oder sonst in Nutzung gegeben oder vom 
Hauseigentiimer selbst benutzt werden. Falls 
die Bezirksbehbrde die Eňtscheidung iiber den 
Antrag auf Zustimmung-nicht binnen 3 Wo- 
chen nach Eingang des Antragés gétroffen 
hat, gilt die Zustimmung ais erteilt.

(2) Die ohne Zustimmung abgeschlosseiien 
Míet(Untermiet)- oder sonstigen Nutzungs- 
vertráge šind rechtsunwirksam. Die Bezirks
behbrde kann jederzeit die Ráumung anordnen.

§3. .

'Die Bezirksbehbrde kann anordnen, daB die 
nach § 1, Abs. 1. meldepflichtigen Raume Be- 
hbrdeň und Unternehmen zur Verfugung zu 
stehen siňd, wenn deren aňderweitige Unter- 
bringung im bffentlichen Interesse, iňsbeson- 
dere zur Freimachung zweckentfremdeten 
Wohňraums erforderlich ist, In diesem Fall 
kann die Bezirksbehbrde fiir diese Raume 
einen Mieter (Untermieter) zuweisen. Das 
Zuweisungsrecht eňtsteht:

1. bei den gemeldeten Ráumen mit dem Ein
gang der Meldtmg;

2. bei den entgegen den Vorschriften dieser 
Verordňung nicht gemeldeten Ráumen mit 
Ablauf der Frist, in der die Meldung hátte er
folgen sollen.

§ 4,

(i) Die Mieter oder sonstigen Nutzungs- 
berechtigten (§ 7, Abs. 2) sind iiber Auftrag 
der Bezirksbehbrde verpflichtet, die im § 1, 
Abs. 1, angefuhrten Raume frei zu machen.

a) které nejsou pronajaty nebo jinak dány 
v užívání, vyjímajíc místnosti, jichž je plně 
využito vlastníkem domu;

b) u nichž nájemni nebo jiné právo na jejich 
užívání zanikne;

2. nájemník nebo jiný uživatel, jde-li o míst
nosti, jichž se neužívá nebo jichž není plně vy
užito, zejména proto,, že provoz podniku v nich 
umístněného byl zastaven nebo omezen.

(2) 'Místnosti nutno hlásiti ve ihůtách urče
ných okresním úřadem. Opatření nutno vyhlá- 
siti způsobem v místě obvyklým.

(i) Místnosti uvedené v § 1, oďst. 1 lze pro
najmout! (dáti clo podnájmu) nebo jinak dáti 
v užívání nebo jich smí užívati vlastník domu 
sám toliko s předcházejícím svolením okresního 
úřadu. Nevydá-li okresní úřad rozhodnutí o žá
dosti za svolení do 3 týdnů po té, kdy mu- 
žádost došla, má se za to, že svolení bylo dáno.

(2) Nájemní (podnájemní) nebo jiné smlou
vy o užívání místností, sjednané bez svolení, 
jsou právně neúčinné. Okresní úřad může kdy
koli naříditi vyklizení místností.

Okresní úřad může naříditi, že místnosti, 
které dlužno podle § 1, odst. 1 hlásiti, nutno 
poskytnout! úřadům a podnikům, vyžaduj e-li 
jejich jinakého umístění veřejný zájem, zejmé
na mají-lí býti takto uvolněny obytné místnosti 
odňaté svému účelu. V takovém případě může 
okresní úřad přikázati pro místnosti nájem
níka (podnájemníka). Toto přikazovací právo 
vzniká

1. u ohlášených místností dnem, kdy došlo 
úřadu ohlášení;

2. u místností, které nebyly proti předpisům 
tohoto nařízení ohlášeny, uplynutím lhůty, kdy 
ohlášení mělo býti učiněno.

§ 4.

(i) Nájemníci nebo jiní uživatelé (§ 7, 
odst. 2) jsou povinni na výzvu okresního úřadu 
místnosti uvedené v § 1, odst. 1 uvolmti. Úplné 
uvolnění může okresní úřad naříditi jen tehdy,
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Die gáňzliche Freimachung darf die Bezirks- 
behorde nur dann auftragen, weňíi die auszu- 
raumenden Gegenstánde ohne zumutbare Be- 
lastung des Mieters oder sonstigen Nutzungs- 
berechtigten (§7, Abs. 2) anderweitig einge- 
lagert werden kbnnen imd bei einem einge- 
schrankten Betrieb dessen Weiterfuhrung da- 
durch nicht gefahrdet wird. Hinsichtlich dei1 

mit der Freimachung verbímdeňen Rosten 
findet die Bestimmung des § 14 der Regie- 
rungsverordnung„vom .20. April 1943, Slg. Nr. 
103, liber Maíinahmen zur Lenkung des Woh- 
nungsmarktes, in der Fassung der Regieruňgs- 
verordnung vom 26. Juli 1943, Slg. Nr. 218, 
sinngemaB Anwendimg.

(2) Bei Zuweisung eines Mieters (Unter- 
mieters) nach § 3 sind die Hauseigentumer, 
Mieter oder sonstigen Nutzungsberechtigten 
verpflichtet, mit dem zugewiesenen Mieter 
(Untermieter) liber die im § 1, Abs. 1, aňge- 
fiihrten Raume einen Mietvertrag (Untermiet- 
vertrág) abzuschlieBen. Konnen sich die 
Parteien iiber die Mietbedingungen (Unter- 
mietbediňgimgen) nicht einigen, so werden sie 
auf Antrag einer der beiden Parteien von der 
Bezirksbehbrde miter Beachtung der geltenden 
Preisvorschriften festgesetzt. Die Festsetzung 
ist unter ÁusschluB des Rechtsweges fiir beide 
Teile verbindlich.

(3) Fiir die Kundigung der mit den zuge
wiesenen Untermietern abgeschlossenen Unter- 
mietvertrage gelten die Bestimmungen des 
Mietersehutzgesetzes. Wurden die Raume in 
Untermiete gegeben, so kann der Hauseigen
tumer nicht die Bewilligung zur Kundigung 
des Mietvertrages aus dem im § 1, Abs. 2, Z. 7, 
des Mietersehutzgesetzes aňgefiihrten Gruňd 
beaňtragen.

(4) Ais ein wichtiger Grund zur Kundigung 
des mit dem zugewiesenen Mieter (Unter
mieter) abgeschlossenen Mietvertrages (Un- 
termietvertrages) im Sinne der Bestimmung 
des § 1, Abs. 1, des Mietersehutzgesetzes wird 
auch betrachtet, weňn der Vermieter die ver- 
mieteten (in Untermiete gegebenen) Raume 
beňotigt.

Gegen die Entscheidungen iiber die Zuwei- 
--sung von Mietern (Untermietern) ist keine 

Berufung zulássig, In allen iibrigen Fallen 
kann eine Berufung nur binnen 8 Tagen vom 
Tage der Erlassung der angefochtenen Ent- 
scheidung eingebracht werden. Die Berufung 
hat keine aufschiebende Wirkung; in begriiň- 
deten Fallen kann die in erster Stufe entschei- 
dende Behorde (Gemeinde) diese zuerkenneň.

lze-li předměty, jež mají býti vyklizeny, jinak 
uložiti bez nadměrného zatížení nájemníka 
nebo jiného uživatele (§ 7, odst. 2) místností 
a nebude-li tím ohrožen další provoz, byl-li 
omezen. O výdajích spojených s uvolněním 
místností platí přiměřeně ustanovení § 14 vlád
ního nařízení ze dne 20. dubna 1943, Sb. č. 103, 
o opatřeních, jimiž se usměrňuje bytový trh, 
ve znění vládního nařízení ze dne 26. července 
1943, Sb. č. 218.

(2) Byl-li podle § 3 přikázán nájemník (pod
nájemník), je vlastník domu, nájemník nebo 
jiný uživatel povinen sjednati s přikázaným 
nájemníkem (podnájemníkem) o místnostech 
uvedených v § 1, odst. 1 nájemní (podnájemní) 
smlouvu. Nedojde-li mezi stranami k dohodě 
o podmínkách nájmu (podnájmu), určí je ná 
žádost jedné strany okresní úřad, šetře při tom 
platných cenových předpisů. Toto určení vy
lučuje pořad práva a je pro obě strany závazné.

(3) O výpovědi podnájemních smluv sjedna
ných s přikázanými podnájemníky platí usta
novení zákona o ochraně nájemníků. Byly-li 
místnosti dány do podnájmu, nemůže vlastník 
domu domáhati se svolení k výpovědi nájemní 
smlouvy z důvodu uvedeného v § 1, odst. 2, č. 7 
zákona o ochraně nájemníků.

(i) Za důležitý důvod k výpovědi nájemní 
(podnájemní) smlouvy s přikázaným nájem
níkem (podnájemníkem) ve smyslu ustanovení 
§ 1, odst. 1 zákona o ochraně nájemníků po
važuje se též, jestliže pronajimatel místností 
pronajatých (daných do podnájmu) potřebuje.

§ 5.

Z rozhodnutí o přikázání nájemníků (podná
jemníků) není odvolání přípustné. Ve všech 
ostatních případech může býti podáno odvolání 
jen do 8 dnů od vydání rozhodnutí vzatého 
v odpor. Odvolání nemá odkladného účinku; 
v odůvodněných případech může jej úřad 
(obec) rozhodující v první stolici. přiznati.
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§ 6.

Die Bezirkšbehorde kann rait der Wahrneh- 
mung der Aufgaben dieser Verordnung — mit 
Ausnahme der Bestimmung des § 4, Abs. 2, 
zweiter Satz, — die Gemeinden beauftragen. 
In diesem Falle gelten fiir das von den Gemein- 
den nach dieser Verordnung durchzufiihrende 
Verfahren — soweit diese Verordnung flichts 
anderes bestimmt — die Bestimmungen iiber 
das Verfahren in den zum Wirkungskreis der 
politischen Behorden gehdrehden Angelegen- 
heiten (Verwaltungsverfahren) siňngemáB. 
uber Berufung gegen Entscheidungen der 
Gemeinden entscheidet die der Gemeinde un- 
mittelbar vorgesetzte politische Behorde end- 
giiltig. Die Entscheidungen der Gemeinden 
sind im Wege der politischen Exekution voll- 
streckbar.

§ 7.

(') Wo in der Verordnung vom Hauseigen- 
tiimer die Rede ist, ist darunter — soweit sich 
aus der Nátur der Sache nichts anderes ergibt 
— auch sein gesetzlicher oder vertragsma- 
ÍJiger - Vertreter oder der FruchtnieBer des 
Hauses zu Verstehen.

(-) Wo in der Verordnung vom Nutzungs- 
recht .der Raume (Nutzungsberechtigteň) die 
Rede ist, ist darunter auch das Recht des 
Hauseigentiimers (FruchtnieBers) an den von 
ihnen benutzten Ráumen zu verstehen.

§ B.

Samtliche mit der Durchfiíhrung'dieser Ver
ordnung zusammenhangenden Eingaben und
A.mtshandlungen sind ven Stempeln, Gebíih- 
ren und Abgaben fiir Amtshandlungen in Ver- 
waltungssachen befreit.

§ 9.

Ůbertretungen dieser Verordnung sowie der 
dazu erlassenen Durchfiihrungsvorschriften 
werden — soferň nicht eine gerichtlich straf- 
bare Handlung vorliegt — von der Bezirksbe- 
horde mit einer GeldbuBe bis zu 50.000 K oder 

* mit Arrest bis zu 6 Monaten bestraft. Wurde 
eine GeldbuBe auferlegt, ist fiir den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldens bis zu 6 Mo
naten zu verhangen. Die GeldbuBe und die 
Arreststrafe kbnnen auch gleichzeitig ver- 
hángt werden. In diesem Falle darf jedoch die 
Freiheitsstrafe sanit der Ersatzstrafe fiir die 
uneinbringliche GeldbuBe nkht mehr ais 6 Mo- 
nate betragen.

§ 6.

Okresní úřad může • pověřiti prováděním 
úkolů podle tohoto nařízení — s výjimkou usta
novení § 4, odst. 2, věty 2 — obec. V takovém 
případě platí přiměřeně pro řízení, pokud je 
podle tohoto nařízení provádějí obce a pokud 
toto nařízení nestanoví jinak, předpisy o řízení 

've věcech náležejících do působnosti poli
tických úřadů (správní řízení). O odvoláních 
z rozhodnutí obcí rozhoduje s konečnou plat
ností politický úřad obci bezprostředně nadří
zený. Rozhodnutí obcí jsou vykonatelná poli
tickou exekucí.

§ 7.

(J) Kde se v nařízení mluví o vlastníku 
domu, rozumí se jím — pokud z povahy věci 
nevyplývá něco jiného — také jeho zákonný 
nebo smluvní zástupce nebo poživatel domu.

(2) Kde se v nařízení mluví o právu na 
užívání místností (uživateli místností) rozumí 
se tím také právo vlastníka (poživatele) domu 
ha užívání místností, kterých v tomto domě 
užívá.

§ B.

Všechna podání a úřední úkony, související 
s provedením tohoto nařízení, jsou prosty 
kolků, poplatků a dávek za úřední úkony ve 
věcech správních.

§ 9.

Přestupky tohoto nařízení, jakož i prová
děcích předpisů k němu vydaných, trestají — 
nejde-li o čin soudně trestný — Okresní úřady 
pokutou do 50.000 K nebo vězením do 6 měsíců. 
Byla-li uložena pokuta, buď pro případ její 
nedobytnosti uložen náhradní trest vězení podle 
míry zavinění do 6 měsíců. Pokuta i trest vě
zení mohou býti uloženy též současně. V tomto 
případě nesmí však trest na svobodě spolu 
s náhradním trestem za nedobytnou pokutu 
činiti více než 6 měsíců. .
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§ 10.

Die Gemeinden sind verpflichtet, bei Durch- 
fiihrung dieser Verordnung mitzuwirken.

§ 11.

Diese Verordnung findet keine Aňwendung:
1. auf Hauser, die im Eigentum des Reichs, 

der NSDAP und ihrer Gliederungen uňd ange- 
schlossenen- Verbánde, des Protektorates, der 
Lander, Bezirke und Gemeinden oder von die- 
sen verwalteten Unternehmungen, Fonds oder 
Anstalten, sowie auf Hauser, die im Eigentum 
oder in.der Verwaltung der Eisenbahnen oder 
der Eisenbahňfonds oder in Zwangsverwaltung 
nach der Regierungsverordnung vom 21. Marz 
1939, Slg. Nr. 87, liber die Verwaltung von 
wirtschaftlichen Unternehmungen und Betrie- 
ben und liber die Aufsicht liber dieselben 
stehen;

2. auf Raume, die von den unter Z. 1 ange- 
fiihrteň Korperschaften fiir Amtszwecke be- 
nutzt werden;

3. auf Hauser, die ein fremder S.taat fiir 
Amtszwecke oder fiir die Unterbringuňg 
seiner Angestellten benutzt.

§ 12.

Diese Verordnung gilt nur in Gemeinden, 
fiir die die Regierungsverordnung Slg. Nr. 
103/1943 in der Fassung der Regierungsver
ordnung Slg. Nr. 218/1943 Aňwendung findet.

§ 13.

O) Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft; ihre Gíilťigkeit 
endet mit dem 31. Dezember 1945.

(2) Die Verodnung ,wird vom Minister des 
Innern durchgefiihrt, der berechtigt ist, 
Durchfuhrungsvorschrifteň "zu erlassen und 
dabei die Bestimmungen der Verordnung zu 
erganzen.

Der S t a a t s p r á s i d e n t:

Dr. Hácha m. p.

Der V o r s i t z e n d e d e r R e g i e r u n g:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

§ 10.

Obce jsou povinny spolupůsobili při prová
dění tohoto nařízení.

§ 11.

Toto nařízení se nevztahuje

1. na domy Říše, strany NSDAP; jejích slo
žek a přičleněných svazů, Protektorátu, zemí, 
okresů a obcí nebo podniků, fondů nebo ústavů 
jimi spravovaných, jakož i na domy, které jsou 
ve vlastnictví nebo ve správě železnic nebo 
železničních fondů nebo ve vnucené správě 
podle vládního nařízení ze dne 21. března 1939, 
Sb. č. 87, o správě hospodářských podniků a 
o dozoru nad nimi;

2. na místnosti, kterých používají pro úřední 
účely korporace uvedené pod č. 1.;

3. na domy, kterých používá cizí stát pro 
úřední účely nebo pro ubytování svých zaměst
nanců.

§ 12.

Toto nařízení platí pouze v obcích, v nichž 
platí vládní nařízení Sb. č. 103/1943 ve znění 
vládního nařízení Sb. č. 218/1943.

§ 13.

(1) Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne 
po vyhlášení; jeho platnost končí dnem 31. pro
since 1945.

(2) Nařízení provede ministr vnitra, který 
je oprávněn vydati prováděcí předpisy a při 
tom ustanovení nařízení doplniti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.


